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  )MemoQا�يموكيو(الحاسوب�أدوات�ال��جمة�بمساعدة�

Computer assisted translation tools (MemoQ) 

  .الجمهورية�اليمنية�–جامعة�عدن�                                                  م}�zعبده�الزغ��Uعبده�عبد�الله�.أ

  ا�لخص

ا�ختلفـــــة�ال�ـــــ�mتســـــتخدم��ــــــي��والتطبيقـــــات و|دواتيتنـــــاول�هـــــذا�البحـــــث�ال�
جمـــــة�بمســـــاعدة�الحاســــــوب�

عـــن��نبـــذةهـــذا�البحـــث��أيضـــا ويضـــم.واح�
افيـــةعملـــه�كم�ـــ
جم�بدقـــة��أداءا��ـــ
جم�عRـــى��وتســـاعدال�
جمـــة�

. لكـل�نـوع�وا�مBـAاتالصـفات��وكذلكال�
جمة�بمساعدة�الحاسوب��وبينأدواتبي�ëا��والفرق  �ليةال�
جمة�

��memoQـي�ال�
جمـة�مـن�بي�ëـا�ميموكيـو�الحاسـوب�ال�ـ�mتسـاعد�أدواتكمـا�يتضـمن�البحـث�مجموعـه�مـن�

نطــاق�واســع��وعRــيبــداء�اســتخدامها�بشــكل�واســع��وال�ــmو�يفيــة�عملهــا�حيــث�تعت¾ــ
�مــن�ال�
جمــة�الضــرورية�

  .بBن�ا��
جمBن

ABSTRACT 

 This research deals with computer-assisted translation and the various tools and 

applications that are used  in translation process.This kind of tools help the translator to 

perform his work as a translator accurately and professionally. This research also includes an 

overview of machine translation and the differences between it and computer-assisted 

translation tools (CAT tools), as well as the characteristics and advantages of each type. 

Additionally, the research includes a set of computer tools that assist in translation, including 

Q-memoQ, which is considered one of the necessary translations, and its work, as well as 

how it has begun to be widely used among translators. 
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  )qا�يمو�كيو�ض(ال��جمة�بمساعدة�الحاسوب�

مـــــع�التطـــــور�التكنولـــــو=ي�الحـــــا�ي�شـــــهدت�ال�
جمـــــة�تغيBـــــ
ا�جـــــذريا��ـــــي�اســـــتخدام�أدوات�مختلفـــــة��لل�
جمـــــة�

عـــد�هنـــاك�م�ـــ
جم�مح�ـــ
ف�أو�فلـــم�ي.عوضـــا�عـــن�القـــواميس�الورقيـــة�ال�ـــ�mكــاـن�يـــتم�اســـتخدامها��ـــي�الســـابق

فقـــــد�تنوعــــت�الطـــــرق�و�|ســـــاليب�. مبتــــدئ�إ@�و�يســـــتخدم��ادوات�او�بــــرامج�حاســـــوبية��ـــــي�وقتنــــا�الحاضـــــر�

فلــــم�يعــــد�هنــــاك�م�ــــ
جم�مح�ــــ
ف�@�يســــتخدم�.وتطــــورت�|دوات�مــــع�التطــــور�التكنولــــو=ي�للحاســــب�|�ــــي

مة�بأسـرع�وقـت�ممكـن�و�بـأدق�طريقـة�أدوات�أو�برامج�حاسوبية��ي�وقتنا�الحاضر�لكي�ينجز�عمله��ي�ال�
ج

  .ممكنه�

  ظهرت�ما�يسم�ðترجمة�بمساعدة�الحاسوب�و�ال�
جمة��لية�،�فما�الفرق�بي�ëما�؟

�
َ
  ):(Machine Translation or MTال�
جمة��لية�: أو@

في�الحـــــــرب�العا�يـــــــة�الثانيـــــــة��حيـــــــث�كــــــاـن��ليواســـــــتخدامهبـــــــدأ�اســـــــتخدام�ال�
جمـــــــة��ليـــــــة�بعـــــــد�تطـــــــور�

ال¾
يطــانيون�يســتخدمون�الحاســب�?�ــي�للهجــوم�عRــى�القواعــد�العســكرية�?�انيــة�و�تطــورت�هــذه�الفكــرة�


يه�ال�ـــــ�mتقـــــوم�بفـــــك�الشـــــفرات�و�الرمـــــوز�ا�رســـــلة�مـــــن�الغواصـــــات�اثنـــــاء�Bايضــــا�عـــــن�فكـــــرة���@ت�التشـــــف

  .ا�اmnoالحرب�العا�ية�الثانية،�فبدأ�استخدام�و�تطوير�ال�
جمة��لية��ي�خمسينات�القرن�

�ال�
جمة��لية�بأ¼�ا�
ُ
عرف

ٌ
باسـتخدام�) لغـة�الهـدف(ا�ـى�لغـة�أخـرى�) لغة�مصـدر(ترجمة�من�لغة�طبيعية�"ت


�ال�
جمــــة�?ليـــة�،)1" (أنظمـــة�محوســـبة،�بمســــاعدة�بشـــرية�او�بــــدو¼�اBاخــــر�تشـــ��ðبمع÷ـــ)MT(ا�ــــى�برنـــامج�آ�ــــي�

  . يمكنه�ترجمة�محتوى�النص�ا�صدر�ا�ى�اللغة�الهدف

  :مة��لية�ا�ى�ثIث�اقسام�وذلك�تبعا�لتدخل�البشري�ف�Äاو�تنقسم�ال�
ج

  .تعتمد�فقط�عRى�ال¾
مجيات�ا�وجودة��ي�الحاسب���ي�دون�تدخل�بشري : ترجمة�آلية�مباشرة�-ا

  .و�يتم�ف�Äا�ا�زج�بBن�ال¾
مجيات�و�التدخل�البشري : ترجمة�آلية�بمساعدة�بشرية�-ب
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�ـا�ال�
جمـة�البشـرية�مـع�?سـتعانة�بال¾
مجيـات�الحاسـوبية�ويـتم�فÄ: ترجمة�بشرية�بمساعدة�الحاسـوب�-ج

  )2(.و�تسم�ðايضا�ال�
جمة�?لية�التفاعلية

و�تعت¾
�ال�
جمة��لية�ترجمة�فورية�للنص�من�دون�العنصـر�البشـري�ف�Äـا،�فهنـاك�العديـد�مـن�ا�حركاـت��

 
 Googleجم�جوجـــــل�البحثيـــــة�ا�وجـــــودة��ـــــي�الحاســـــب���ـــــي�و�ال�ـــــ�mتـــــرتبط�بالشـــــبكة�العنكبوتيـــــة�كم�ـــــ

translateجم�بيــــنج

ســــو Bing Translate،�و�م�ــــBريف�،Reversoجم�ميكروســــوفت�
 Microsoft،�م�ــــ

Translateجمـة��

هـا��وهنـاك�ايضـا�بـرامج�يـتم�تحميلهـا�عRـى�الحاسـب�?�ـي�حيـث�تقـوم�هـذه�ال¾ـ
امج�ب�Bوغ

�ك¾
نامج�
ً

ها�Golden Al Wafi،�و�برنامج�OmegaTالنصوص�مجانا�ايضاBامج�?خرى ،و�غ
  .من�ال¾

ومع�توفر�ال�
جمة��لية�بشكل�مجاني�?�ا¼�ا�@�تعت¾
�ترجمة�دقيقة،�حيث�تشـو�Çا�الركاكـة�و�الضـعف�و��

يــــتم�اســــتخدام�ال�
جمــــة��ليــــة�و�تكــــون�اك�ــــ
�فائــــدة��ــــي�ترجمــــة�النصــــوص�الكثBــــ
ه�و�ال�ــــ�mتتطلــــب�ترجمــــة�

ذا�تـــدخل�ا��ـــ
جم��ـــي�تصـــحيح�|خطــــاء�يمكـــن�لهـــذه�ال�
جمــــة�ان�تكـــون�دقيقـــة�ا. ســـريعة��ـــي�نفـــس�الوقـــت

  . النحوية�والقواعد�و�مراعاة�تناسق�الجمل�مع�بعضها�البعض�للحصول�عRى�نص�مقبول�و�صحيح

 
ً
  ): (Computer Assisted Translation or CATال�
جمة�بمساعدة�الحاسوب�: ثانيا

ا�ــــى�فئــــة�ال�
جمــــة�البشــــرية�بمســــاعدة��لــــة�) (CAT Toolsتنتمــــ�mبــــرامج�ال�
جمــــة�بمســــاعدة�الحاســــوب�

Human Aided Machine Translation,HAMT) (ـــى�الجهـــد�البشـــري�Rتعتمـــد��ـــي�ا�قـــام�|ول�ع�mو�ال�ـــ

  .للم�
جم�مع�استخدام��لة��ي�عملية�ال�
جمة

لــك�و��ــي�هــذا�النــوع�مــن�ال�
جمــة�يقــوم�ا��ــ
جم�باســتخدام�الحاســب���ــي��ــي�مســاعدته�عRــى�ال�
جمــة،�و�ذ

ال�ــــــ�mيــــــتم�تثبي��ــــــا�عRــــــى�الحاســــــب�?�ــــــي�كا�ــــــدققات�:مIئيــــــة،�" Tools"باســــــتخدام�مجموعــــــة�مــــــن�|دوات

و�تعتمـــد�هـــذه�ال¾ـــ
امج�عRـــى�مـــا��)3(ومـــدققات�القواعـــد�و�العديـــد�مـــن�أدوات�معالجـــة�الكلمـــات�و�النصـــوص�
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�ðجمـــــة�"يســـــم
خـــــزين�،�حيـــــث�تقـــــوم�ذاكـــــرة�ال�
جمـــــة�عRـــــى�ت"Translation Memory (MT)بـــــذاكرة�ال�

 
ً
  .النصوص�ال��mتم�ترجم��ا�مسبقا

تعمــل�ذاكــرة�ال�
جمــة�ا�وجــودة��ــي�أدوات�ال�
جمــة�بمســاعدة�الحاســوب�عRــى�تخــزين�النصــوص�|صــلية���

ا��
جمـــــة،�و�النصـــــوص�ال�ـــــ�mتقابلهـــــا��ـــــي�اللغـــــة�|خـــــرى��ـــــي�قاعـــــدة�بيانـــــات�و�تســـــ�
جع�|جـــــزاء�ا�شـــــا�Çة�أو�

تقــــوم�هــــذه�|دوات�أو�ال¾ــــ
امج�بتقســــيم�النصــــوص�ا�ــــى�. )4(ا�رتبطــــة�بالنصــــوص�الجديــــدة�خــــIل�ال�
جمــــة

�ðة�كاـلفقرات�و�الجمــل�و�تسـم
Bجمـة�ملــف�مـا،�تقــوم�هــذه�"أجــزاء"وحـدات�صــغ
،�فعنــدما�يقـوم�ا��ــ
جم�ب�

ال¾ـــ
امج�أو�|دوات�بعـــرض�هـــذه�الوحـــدات�ا��
جمـــة�للم�ـــ
جم�أثنـــاء�ترجمـــة�نـــص�مـــرتبط��Çـــذه�|جـــزاء��ــــي�

ذا�لـم�يجـد�ا��ـ
جم�مـا�يناسـب�الـنص�الـذي�يقـوم�ب�
جمتـه�فيسـتطيع�أن�النصوص�ا��
جمة�مسـبقا،�أمـا�إ

ي�ـــــ
جم�جمـــــل�أو�مفـــــردات�جديـــــدة�أثنـــــاء�ال�
جمـــــة�و�حفظهـــــا��ـــــي�ذاكـــــرة�ال�
جمـــــة�ا�رتبطـــــة�بـــــأداة�ال¾
نـــــامج�

  .ا�ساعد�فيال�
جمة

أن�هـــذه�ال¾ـــ
امج�ال�ـــ�mيـــتم�اســـتخدامها�لل�
جمـــة�و�ال�ـــ�mتثبـــت�فيـــه،�تحتـــوى�عRـــى�
ً
ذاكـــرة�و�كمـــا�ذكرنـــا�ســـابقا

��ـــــي�ترجمـــــة�(TM)ترجمـــــة�
ً
،�يســـــتطيع�ا��ـــــ
جم�أن�يضـــــيفها�ويعـــــدل�ف�Äـــــا�النصـــــوص�و�ال�ـــــ�mتســـــاعده�@حقـــــا

  . نصوص�أخرى�مقاربة�لها

لزيــــادة�انتــــاجهم�و�العمــــل�بــــأك�
�دقــــة�و�ســــرعة؛�باÉضــــافة�إ�ــــى�) Tools(يســــتخدم�ا��
جمــــون�هــــذه�|دوات�

و�ت�
كــز�هــذه�?دوات�. )5(ق��ــي�الــنص��ال�ëــائيتصــحيح�|خطــاء�التلقائيــة�و�تحقيــق�درجــة�أعRــى�مــن�التناســ

،�باÉضــــافة�ا�ــــى�" ذاكــــرة�ال�
جمــــة" بشــــكل�اسا6ــــ�mnعRــــى�
َ
قاعــــدة�البيانــــات�ا�صــــطلحات�" كمــــا�ذكرنــــا�ســــابقا

Terminology Data Base"جم�بمـــا�
،�فوجـــود�مثـــل�هكـــذا�قاعـــدة�للمصـــطلحات�تعمـــل�عRـــى�تزويـــد�ا��ـــ

  . يحتاج�من�مفردات�للوصول�إ�ى�ترجمة�صحيحة�
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 2022ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

 :أدوات�ال��جمة�باستخدام�الحاسب�#�ي��-ثانيا�

يــتم�اســتخدام�هــذه�|دوات�عــن�طريــق�تثبي��ــا�بجــاهز�الحاســب���ــي�بعــد�شــراءها�مــن�أك¾ــ
�الشــركات�

و�يعتمــــد�ا��ــــ
جمBن�حــــول�العــــالم�عRــــى�هــــذه�|دوات�للحصــــول�عRــــى�ترجمــــة�صــــحيحة�و�. ا�صــــنعة�لهــــا

  :|دوات�ما�يRي�سريعة��ي�نفس�الوقت،�و�من�اشهر�هذه�

  SDL Tradosترادوس�-1

 
ً
مــــدفوع��Tradosيعــــد��برنــــامج�. يعت¾ــــ
�مــــن�أفضــــل�ترجمــــة�حاســــب�آ�ــــي��ــــي�العــــالم،�و�اك�
هــــا�اســــتخداما

�و�تنتجـــه�شـــركة�
َ
و�ôـــي�أك¾ـــ
�شـــركة�برمجيـــات�خاصـــة�بال�
جمـــة��بمســـاعدة�الحاســـوب�عRـــى�SDLمقـــدما

يـث�الـتحكم�فيـه،و�التعـديل��ـي�الـذاكرة�من�ح�Tradosيمكن�للم�
جم�أن�يعتمد�عRى�ترجمة�. ?ن�
نت

  .)6(مختلفة�للملفات�70الخاصة�به�و�تعلمه�بسهوله،�و�يقرأ�ال¾
نامج�اك�
�من�صيغة�

  Smart CATسمارت�كات�-2

�بذاكرة�ترجمة�قابلة�للتعـديل؛�و�مـن�أهـم�
ً
برنامج�آخر�ل�
جمة�النصوص�بمساعدة�الحاسوب،�يتم�ABايضا

 
�انــه�يوفرمنصــة�للم�ــ
ً
جمBن�و�العمــIء�للعثــور�عRــى�بعضــهم�الــبعض�باÉضــافة�ا�ــى�انــه�مجــاني�مABاتــه�ايضــا

بالكامــــل��و�يــــوفر�مســـــاحة�حســــابية�مجانيـــــة��لتخــــزين�ا�لفـــــات�و�مشــــاريع�ال�
جمـــــة
و�يســــتخدمهأك�
�مـــــن��7)(

  .ألف�م�
جم�حول�العالم70

  Wordfastبرنامج��-3

ضـمنت�أدوات�ذاكـرة�مسـتقلة�و�ت��2009ـي�ينـاير�Trasnaltion StudioWordfastبرنـامج�Wordfastاصدرت

 Wordfast ClassicفـاÊداة�|و�ـى�و�ال�ـ�mتسـم�ðب. )Wordfast Professional)8و�� Wordfast classicمثـل�

WFC ـــــي�أســــهل�أداة�يمكــــن�اســـــتخدامها�و�تحميلهــــا�و�صـــــممت�ôكملـــــف�وورد��ــــي�ا�يكروســــوفت�و��
تعت¾ــــ

  .لتغطية�احتياجات�ا��
جم
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 2022ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

�ðتســــم�mامــــا�|داة�الثانيــــة�و�ال�ــــWFPWordfast Professionalــــى�أنظمــــة�حاســــوب�Rيمكــــن�تحميلهــــا�ع�،


ها�Linuxو�ليونكس��Mackو�ماك��Windowsمتعددة�ك�الويندوز�Bو�غ.  

فÏـــــ�mأداة�ترجميـــــه�مرتبطـــــة�باÊن�
نـــــت�و�قـــــد�تـــــم�إصـــــدارها��ـــــي��AnywhereWordfastأمـــــا�:صـــــدار�الثالـــــث

داة�للم�ـــ
جمBن�بإنشـــاء�ذاكـــرة�ترجميـــه�خاصـــة��Çـــم�و�العمـــل�عRـــى�مشـــاريعهم�،�حيـــث�تســـمح�هـــذه�| 2010

  .(9)من�أي�جهاز�متصل�باÉن�
نت

  OmegaTبرنامج��-4

،�فهـــو�برنـــامج�مفتـــوح�ا�صـــدر�و�يســـتخدمه�
ً
هـــو�اك�ـــ
�ادوات�ال�
جمـــة�بمســـاعدة�الحاســـوب�ا�جانيـــة�شـــيوعا


ها�تعمل�هذه�|داة�عRى�أنظمة. العديد�من�ا��
جمBن�ا�ح�
فBنBالتشغيل�ويندوز،�ماك�،�ليونكس�و�غ.  

  Memo Qميموكيو�-5 

مــــن�اهــــم�ادوات�ال�
جمــــة�بمســــاعدة�الحاســــوب�،�عRــــى�الــــرغم�مــــن�ا¼�ــــا�ليســــت��MemoQتعت¾ــــ
�ا�يموكيــــو�

فÏـ�mاحـد�ال¾ـ
امج�ا�دفوعـة�و�ا�غلقـة�ا�صـدر�،�أي�ا¼�ـا�غBـ
�مجانيـة�. Tradosمعروفـه�جيـدا�كـأداة�تـرادوس

 Memoq Translationفقـدقامت�الشــركة�الهنجاريـة.ا�جـاني�الفتوحا�صــدر�OmegTعRـى�عكـس�برنــامج�

Technologiesق�اداة�الIبــــــاطMemoqاول�منتجا��ــــــا�2006ــــــي�عــــــام���
�Memoqتتضــــــمن�اداة�ال�. و�يعت¾ــــــ

و�اللـذان�يعمـIن�عRـى�أنظمـة��project manager editionو��Translator pro editorاصدارين�مهمـBن�وهـم�

  .windows(10)التشغيل�ويندوز�

  :MemoQممABات�أداة�ال�

  :كأداة�ترجمة�بمساعدة�الحاسوب�ما�يRي�MemoQمن�أهم�ممABات�أداة�ا�يمو�كيو

 .التدقيق�النحوي�و�:مIئي�و�التصحيح�التلقائي -
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 2022ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

و�ذلـــــــك�عـــــــن�طريـــــــق�جـــــــزء�معاينـــــــه�يســـــــتطيع�ا��ـــــــ
جم�) ا�صـــــــدر�و�الهـــــــدف(عرضا�ســـــــتند�بلغتيـــــــه� -

 .عبارات�أثناء�ال�
جمةمشاهدة�تعديل�و�اضافة�جمل�أو�

و�الحزم�|خرى،�و�هذا�يسـمح�للم�ـ
جمBن��TradosعRى�قبول�حزمةMemoQقدرة�أداة�ا�يموكيو -

 .11)(و�تمك�ëم�من�إعادة�العمل�مع�برامج�ترجمة�اخرى 

 . حفظ�كل�كلمة�أو�جملة�تم�ترجم��ا��ي�ذاكرة�ال�
جمة�و�القدرة�عRى�إعادة�تعديلها�مرة�اخرى  -


�?تصال�باÉن�
نتيمكن�العمل�عل�Äا�م -Bن�غ. 

  :ث�ث�خطوات�رئيسية��MemoQتتطلب�ال��جمة�ع¦ى�برنامج�ال

 
ً
و�ذلــك�بإختيــار�ا�لــف�ا�ــراد�ترجمتــه�و�تحديــد�بيانــات�ال�
جمــة�و�ذاكــرة�: عمــل�مشــروع�ترجمــة: أو@

  . ال�
جمة�ال��mستستخدم��ي�ترجمة�ا�لف

 
ً
وتفــتح�نوافــذ�لكــل�ملــف�يــتم�ترجمتــه�فأثنــاء�ويــتم�هنــا�ترجمــة�ا�لــف�و�معالجتــه،�: ال�
جمــة�: ثانيــا

أثناء�
ً
�و�يمكـن�التعـديل�عل�Äـا�أيضـا

ً
ترجمة�ا�لف�يمكنك�عمل�أو�صـنع�ذاكـرة�ترجمـة�جديـدة�أيضـا

  .ال�
جمة

 
َ
بعــد�:ن��ــاء�مــن�ترجمــة�ا�لــف،�ســيقوم�ا��ــ
جم�بالضــغط�عRــى�أوامــر�لتصــدير�ا�لــف�: النقــل: ثالثــا

بعد�ترجمته�لكي�يتمحفظه��ي�القرص�الصلب�للحاسب�|�ي�مع�إبقاء�نسخة�أخرى�مـن�مشـروع�

  .MemoQال�
جمة�محفوظا��ي�تطبيق�ال�

  :وعمل�ترجمة��لف��MemoQأساسيات�استخدام�أداة�ال

لــيس�بــاÊمر�الصــعب،�إذ�يحتــاج�فقــط�بعــض�الخطــوات�ل�
جمـــة�MemoQان�العمــل�عRــى�اداة�ال

  :ملف�بسهولة�و�يسر،�الخطوات�التالية�تبBن�كيف�يتم�ذلك�
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 2022ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

 Newمشــــروع�جديــــد�( ســــتظهر�نافــــذة�اخ�ــــ
�م�ëــــا

New project from template و���New 

ــجيل�اســم�ا�شــروع�الجديــد�لل�
جمــة�

ال�ــــTargetlanguage�m(ال�ــــ�mســــن�
جمها�و�اللغــــة�الهــــدف�


اد�ا�لــف�أو�ا�ســتند�الــذي�ســنعمل�عRــى�ترجمتــهBبعــدها�ســيظهر�مربــع�حــوار�آخــر�و�فيــه�نقــوم�باســت )

import(ذهب�مباشــره�،�ثــم�التــا�ي،�و�ســن

سيظهر�مربع�يبBن�تحميل�ا�لف،�نقـوم�بإختيـار�الـزر�

إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات ا	ستراتيجية والسياسية وا	قتصادية 
 

ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

ســــتظهر�نافــــذة�اخ�ــــ
�م�ëــــاMemoQنقــــوم�بفــــتح�تطبيــــق�ا�يمــــو�كيــــو

  :كما��ي�الصور�التالية�

  مشروع�جديد

New project ن�Bختيــارين�بــIيظهــر�تفــرع�لNew project from template 

new projectجمــة��
فتظهــر�نافــذة�فرعيــة��و�ف�Äــا�نقــوم�بتســجيل�اســم�ا�شــروع�الجديــد�لل�

ال�ــــ�mســــن�
جمها�و�اللغــــة�الهــــدف�) source language(،�و�اللغــــة�ا�صــــدر

  . next)التا�ي�(ال�
جمة�ال�Äا،�ونختار�الخيار�


اد�ا�لــف�أو�ا�ســتند�الــذي�ســنعمل�عRــى�ترجمتــهBبعــدها�ســيظهر�مربــع�حــوار�آخــر�و�فيــه�نقــوم�باســت

next.(  


ادBــى�اســتRاد�ا�لــف�ا�ــراد�ترجمتــه�و�ذلــك�بــالنقر�ع
Bنقــوم�باســت)import

سيظهر�مربع�يبBن�تحميل�ا�لف،�نقـوم�بإختيـار�الـزر�. إ�ى�جهاز�الكمبيوتر،�ونقوم�بإختيار�ا�طلوب�ترجمته

  .إغIق�بعد�إكتمال�تحميل�ا�لف

إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات ا	ستراتيجية والسياسية وا	قتصادية                                

ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

 
َ
نقــــوم�بفــــتح�تطبيــــق�ا�يمــــو�كيــــو: او@

project/ (كما��ي�الصور�التالية�

مشروع�جديد -

 
ً
 New projectبعــد�إختيــار: ثانيــا

projectنختــار�new project

(Name)و�اللغــــة�ا�صــــدر�،

ال�
جمة�ال�Äا،�ونختار�الخيار�سنقوم�ب

  

  

  

 
ً

اد�ا�لــف�أو�ا�ســتند�الــذي�ســنعمل�عRــى�ترجمتــه: ثالثــاBبعــدها�ســيظهر�مربــع�حــوار�آخــر�و�فيــه�نقــوم�باســت

import (ثم�التا�ي� )next

  

  


ادBــى�اســتRاد�ا�لــف�ا�ــراد�ترجمتــه�و�ذلــك�بــالنقر�ع
Bنقــوم�باســت

إ�ى�جهاز�الكمبيوتر،�ونقوم�بإختيار�ا�طلوب�ترجمته

إغIق�بعد�إكتمال�تحميل�ا�لف
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 2022ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��


اد�ذاكــرة�ترجمــة -1Bيمكنــك�اســتimport from TMمحفوظــة��ــي�جهــازك�و�ذلــك�بعــد�بناءهــا�اثنــاء��

ترجمتــــك��لفـــــات�ســـــابقة�مـــــن�خـــــIل�حفـــــظ�أي�مصـــــطلح�جديـــــد�ف�Äـــــا،�حيـــــث�يمكنـــــك�تطبيـــــق�ال�

memoQنــــت�حيــــث��
ترجمــــة�مــــن�ذلــــك؛أو�يمكــــن�أن�تقــــوم�بتAØيــــل�ذاكــــرة�ترجمــــة�عــــن�طريــــق�:ن�

الطبيــة�و�مـــا�تتــوفر�ذاكــرات�ترجمــة�بمواضـــيع�و�مصــطلحات�مختلفــة،�كالقانونيـــة�،�والعســكرية�و�

 .إ�ى�ذلك

�تصدير�ذاكرة�ال�
جمةو�حفظها��ي�جهاز�الكمبيوتر�من�الخيار� -2
َ
 Export to TMو�يمكن�أيضا

  

  

 
ً
يظهـر�لـك�خيـار�لبنـاء�ذاكـره�و�تسـمي��ا�كمـا��ـي�الصـورة�التاليـة،�و�بالطريقـة�ذا��ـا�يمكـن�عمـل�قاعـدة�: رابعا

  . بعد�ان�تضغط�علة�التا�ي�،�ليعطي�لك�مجال�بعمل�قاعدة�ا�صطلحات��Terms Baseمصطلحات

 Translation Memoryعمل�ذاكرة�ترجمة  ) أ(

  

 

  Term Baseعمل�قاعدة�مصطلحات�)ب(

  

  

 
ً
بعد�تحميل�ا�لف�السابق�الذي�نريد�ترجمته،�سننتقل�مباشرة�إ�ى�نافـذة�يظهـر�ف�Äـا�ا�لـف�الـذي�: سادسا

فيـــأعRى�راس�� importافة�ملفــات�أخـــرى�بجانــب�ذلـــك�ا�لــف�مـــن�الخيــار�تــم�تحميلــة�،�يمكننـــا�بعــدها�إضـــ
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يجـب�أن�ننتبـه�إ�ـى�انـه�@بـد�أن�يكـون�ا�لـف��ـي�نفـس�(مع�مراعاة�مـا�يRـي�( القائمة؛�و�اضافة�ملفات�اخرى�

�مـن�اللغـة�العربيـة�إ�ـى�:نجلABيـة( ا�سار�ا�طلوب�بالنسبة�للغة�
ً
Iة�أمـا�اذا�كاـن�لـدينا�ملفـات�مـن�اللغـ). مـث

يخـــص�ترجمـــة�ا�لفـــات�مـــن�اللغـــة�?نجلABيـــة�إ�ـــى�new memoq project?نجلABيـــة�فيجـــب�بنـــاء�مشـــروع�

  ).العربية

 
َ
ننقر�نقرتBن�متتاليتBن�عRى�ا�لف�الذي�تم�تحميلة�و�الذي�سنقوم�ب�
جمته،�و�سـتظهر�لنـا�بوابـه�أو�: سابعا

  .شاشة�ال�
جمة�كما��ي�الصورة�ا�وضحة

 .  

  

 

 

فيــــتم�حفــــظ�الكلمــــات��ــــي�ذاكــــرة��Shift+Enterأثنــــاء�ال�
جمــــة�يــــتم�حفــــظ�الكلمــــات�و�ذلــــك�بالضــــغط�عRــــى�

  .ال�
جمة��ي�مشروعك�و�حفظ�ا�صطلحات��ي�قاعدة�ا�صطلحات�لديك

يختلف�استخدام��|دوات�الحاسب���ي�ا�ساعدة��ي�ال�
جمة�مـن�أداة�إ�ـى�أخـرى�و�تتـدرج��ـي��الصـعوبة�

  .حتاج�إ�ى�تدريب�مستمر�و�البعض��خر�سهل�?ستخدام�و��ي�متناول�الجميعو�السهولة،�فبعضها�ي

  

 

 

  



022   
 

 Page 96 برلين  –المانيا / إصدارات المركز الديمقراطي العربي للدراسات ا	ستراتيجية والسياسية وا	قتصادية                                

 

 2022ا�جلة�العربية�علم�ال��جمة��العدد�الثاني��تموز��يوليو��

  :الخ�صة�

،و�لكــــن�تســــتطيع�اختيــــار�
َ
Iقلــــي�

ً
يعــــد�?ختيــــار�بــــBن�ال�
جمــــة��ليــــة�و�ال�
جمــــة�بمســــاعدة�الحاســــوب�صــــبعا

|فضـل�و�ذلـك�بحسـب�النصـوص�ال�ـ�mتريـد�ترجم��ـا�ونوعي��ـا�و�كـذلك�نـوع�اللغـة�ال�ـ�mسـيتم�اســتخدامها�


�يــــذهبون�إ�ــــى�اســــتخدام�ال�
جمــــة��ليــــة�و�اســــتخدام�محركـــاـ. ل�
جمــــة�تلــــك�النصــــوصBجمــــة�فــــالكث
ت�ال�

  . لسهولة�الحصول�عل�Äا�وتوفرها�بد@�عن�أدوات�ال�
جمة�الحاسوبية�و�ال��mتعت¾
�ذات�سعر�مرتفع

فهذه�|دوات�يمكن�شراءها�و�تحميلهـا�بسـهوله��ـي�جهـاز�الحاسـب�و�تعت¾ـ
�ترجم��ـا�أدق�بكثBـ
�مـن�ال�
جمـة�

فـــــــــا�يمو�كيـــــــــو�. اء�ف�Äـــــــــا�ليـــــــــة�و�ذلـــــــــك�Êن�ا��ـــــــــ
جم�يقـــــــــوم�بمراجعـــــــــة�تلـــــــــك�النصـــــــــوص�و�متابعـــــــــه�|خطـــــــــ

memoQ 
ً
  .إحدى�هذه�|دوات�ال��mلها�ممABات�خاصة�و�سهله�?ستخدام�ايضا

 :ا�صادر
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